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DODATOK č. 1 
k ZMLUVE   O POSKYTNUTÍ   NENÁVRATNÉHO   FINANČNÉHO   PRÍSPEVKU 
 
REGISTRAČNÉ ČÍSLO ZMLUVY:  214/2009-3100-4100 
 
TÁTO ZMLUVA je uzavretá v zmysle § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník v znení neskorších predpisov, v zmysle §15 ods. 1 zák. č. 528/2008 Z. z. o pomoci 
a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení neskorších predpisov a v 
zmysle § 20 ods. 2 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov medzi: 
 
Poskytovateľom 

názov  : Ministerstvo hospodárstva SR 
sídlo : Mierová 19, 827 15 Bratislava 212 
IČO : 00686832 
konajúci : prof. Ing. Ľubomír Jahnátek, CSc.  
 
(ďalej len „Poskytovateľ“)  

 
a 
 
Prijímateľom 

názov  : Slovenská agentúra pre cestovný ruch 
sídlo : Nám. Ľ. Štúra 1,974 05 Banská Bystrica 
   Slovenská republika 
konajúci : JUDr. Svetlana Gavorová, generálna riaditeľka 
IČO : 35653001  
DIČ : 2021116889 
banka : Štátna pokladnica 
číslo účtu  (vrátane predčíslia) a kód banky pre zálohové platby:  
poštová adresa:  Dr. Vladimíra Clementisa 10, 821 02 Bratislava   
   
(ďalej len „Prijímateľ“) 

 
(Poskytovateľ a Prijímateľ sa pre účely tejto Zmluvy označujú ďalej spoločne aj ako 
„Zmluvné strany.“) 
 

 
ČLÁNOK  I.   ÚVODNÉ USTANOVENIA 

 
Zmluvné strany sa v zmysle článku 6. ZMENA ZMLUVY odsek 6.1 Zmluvy o poskytnutí 
nenávratného finančného príspevku, uzatvorenej medzi nimi dňa 24. júna 2009, evidovanej pod  
číslom: 214/2009-3100-4100 dohodli, že ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP, reg. č. 
214/2009-3100-4100, sa najmä v nadväznosti na zmeny Systému riadenia štrukturálnych 
fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007-2013, v. 4.0, účinného od 1. apríla 
2010, ako aj v nadväznosti na zmeny a doplnenia Interného manuálu procedúr riadiaceho 
orgánu, v. 4.0, účinného od 28. mája 2010, menia a dopĺňajú tak, ako je uvedené v článku II. 
tohto Dodatku č. 1.  
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ČLÁNOK II.   ZMENY ZMLUVY O POSKYTNUTÍ NFP, reg. č. 214/2009-3100-
4100 

 
1. Článok 1. Úvodné ustanovenia, odsek 1.1 Definície, sa mení nasledovne:  
 
- pôvodná definícia „Bezodkladne“ sa nahrádza novým znením, ktoré je nasledovné:  

 
Bezodkladne – najneskôr do siedmich dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre počítanie 
lehoty; pri počítaní lehôt je prvým dňom lehoty deň nasledujúci  po dni vzniku príslušnej 
udalosti; 
 
- pôvodná definícia „Celkové oprávnené výdavky alebo Oprávnené výdavky“ sa 

nahrádza novým znením, ktoré je nasledovné:  

Celkové oprávnené výdavky alebo Oprávnené výdavky – sú oprávnené výdavky 
Prijímateľa, ktoré:  

(i) sú mzdovými výdavkami, vrátane odmien a odvodov zamestnávateľa pre 
oprávnených zamestnancov Prijímateľa, súvisiacimi výlučne s Realizáciou 
aktivít Projektu v rámci oprávneného obdobia stanoveného pre Opatrenie 4.1 
Technická pomoc v programovom manuáli k Operačnému programu KaHR a 

(ii) sú vo forme nákladov a výdavkov Prijímateľa definované ako oprávnené 
výdavky v Programovom manuáli k Operačnému programu KaHR pre 
Opatrenie 4.1 Technická pomoc a v Internom manuáli procedúr riadiaceho 
orgánu k Operačnému programu KaHR, kapitola 5 a  

(iii)sú určené v rozhodnutí Poskytovateľa o schválení žiadosti o NFP. 

Pre účely tejto Zmluvy je používaná terminológia „výdavky“, a to aj pre „náklady“ v 
zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov poďla § 2, 
ods. 4; 

 
- dopĺňa sa nová definícia „Finančné ukončenie Projektu“, ktorá znie takto:  

Finančné ukončenie Projektu – v nadväznosti na čl. 88 ods. 1 Nariadenia 1083 nastane 
dňom, kedy došlo k Ukončeniu prác na Projekte a súčasne bol zodpovedajúci NFP 
Prijímateľovi uhradený.  Momentom Finančného ukončenia Projektu sa začína obdobie 
udržateľnosti projektu; 
 
- pôvodná definícia „IT monitorovací systém alebo ITMS“ sa nahrádza novým znením, 

ktoré je nasledovné:  
 
IT monitorovací systém pre štrukturálne fondy a Kohézny fond – (ďalej len „ITMS“) - 
informačný systém, spravovaný a vyvíjaný CKO v spolupráci s riadiacimi orgánmi, CO a 
orgánom auditu, ktorý zabezpečí evidenciu údajov o NSRR, všetkých operačných 
programoch, projektoch, kontrolách a auditoch za účelom efektívneho a transparentného 
monitorovania všetkých procesov spojených s implementáciou štrukturálnych fondov a 
Kohézneho fondu. Zabezpečuje komunikáciu s databázou SFC2007 Európskej komisie, 
monitorovacími systémami okolitých členských krajín, ako aj žiadateľmi a prijímateľmi. 
Poskytuje prepojenia s ISUF; 

 
- pôvodná definícia „Nezrovnalosť (iregularita)“ sa nahrádza novým znením, ktoré je 

nasledovné:  
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Nezrovnalosť (iregularita) znamená akékoľvek porušenie legislatívy Európskej Únie 
vyplývajúce z konania alebo opomenutia konania hospodárskeho subjektu, dôsledkom 
čoho je alebo by mohlo byť poškodenie všeobecného rozpočtu Európskej Únie alebo 
rozpočtov ňou spravovaných, a to buď znížením alebo stratou výnosov plynúcich 
z vlastných zdrojov vyberaných v mene Európskej Únie alebo započítaním neoprávnenej 
výdavkovej položky do rozpočtu Únie;. 
 
- dopĺňa sa nová definícia „Podmienky poskytnutia pomoci“, ktorá znie takto:  

Podmienky poskytnutia pomoci z technickej pomoci alebo iba Podmienky poskytnutia 

pomoci – sú všetky podmienky poskytnutia pomoci, ktoré sa vzťahujú na poskytovanie 
pomoci na základe Prioritnej osi 4, Opatrenia 4.1 Technická pomoc OP KaHR a ktoré sú 
uvedené najmä, ale nielen, v kapitole 5 Interného manuálu procedúr riadiaceho orgánu 
a v na neho nadväzujúcich dokumentoch vydaných Poskytovateľom, CKO alebo 
Ministerstvom financií SR;  

 
- v definícii „Podstatná zmena Projektu“ sa pôvodné písmená b) až d) označujú ako 

nové písmená a) až c).  
 
- pôvodná definícia „Riadne“ sa nahrádza novým znením, ktoré je nasledovné:  

Riadne – konanie, resp. nekonanie v súlade so Zmluvou  o poskytnutí NFP, právnymi 
predpismi SR a EÚ a Podmienkami poskytnutia pomoci, Systémom finančného riadenia a 
Systémom riadenia; 

- pôvodná definícia „Včas“ sa nahrádza novým znením, ktoré je nasledovné:  

Včas – konanie v súlade s časom plnenia určenom v Zmluve o poskytnutí NFP, 
v právnych predpisoch SR a EÚ a v Podmienkach poskytnutia pomoci, Systéme 
finančného riadenia a v Systéme riadenia; 

- pôvodná definícia „Realizácia aktivít Projektu“ sa nahrádza novým znením, ktoré je 
nasledovné:  

 
Realizácia aktivít Projektu – obdobie, v rámci ktorého Prijímateľ realizuje jednotlivé 
aktivity Projektu, ktoré začína Začatím prác na Projekte a končí Finančným ukončením 
Projektu; toto obdobie nesmie začínať skôr, ako je dátum uzavretia Splnomocnenia 
sprostredkovateľského orgánu pod Riadiacim orgánom na plnenie úloh Riadiaceho 
orgánu medzi MH SR a SORO, ktoré bolo pôvodne označené ako Splnomocnenie 
o delegovaní právomocí z Riadiaceho orgánu na Sprostredkovateľský orgán pod 
Riadiacim orgánom/Rámcovej dohody o vzájomnej spolupráci k Operačnému programu 
Konkurencieschopnosť a hospodársky rast medzi MH SR a SORO. V rámci tohto obdobia 
sa osobitne sleduje doba od Začatia prác na Projekte do Ukončenia prác na Projekte 
(ďalej aj ako „Doba fyzickej realizácie Projektu“), ktorá musí skončiť najneskôr 
uplynutím oprávneného obdobia, t.j. najneskôr 31.12.2015;   
 
- pôvodná definícia „Ukončenie prác na Projekte“ sa nahrádza novým znením, ktoré je 

nasledovné:  

Ukončenie prác na Projekte (t.j. fyzické ukončenie Projektu) nastane dňom, kedy sa 
fyzicky zrealizovali všetky Aktivity Projektu (hlavné aj podporné aktivity Projektu) a ktorý 
je uvedený v Záverečnej monitorovacej správe, pričom Prijímateľ musí zrealizovať 
a uhradiť všetky (oprávnené i neoprávnené) výdavky všetkým Dodávateľom Prijímateľa 
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a tieto premietnuť do účtovníctva Prijímateľa v zmysle príslušných právnych predpisov SR 
a podmienok stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP. 
 
- Pôvodná definícia „Začatia prác na Projekte“ sa vypúšťa a nahrádza sa novou 

definíciou, ktorá znie nasledovne:  
 
Začatie prác na Projekte nastane dňom začatia realizácie prvej Aktivity Projektu 
uvedenej v prílohe č. 2, tabuľka č. 6 Zmluvy o poskytnutí NFP alebo neskorším dátumom 
uvedeným v žiadosti o povolenie vykonania zmeny v zmluve v zmysle čl. 6.5 tejto zmluvy , 
ktorou je:  

(i) vynaloženie prvého mzdového výdavku, alebo  

(ii) záväzná povinnosť objednať hmotný alebo nehmotný majetok v rámci Projektu, 
ktorou sa rozumie vystavenie písomnej objednávky v zmysle uzavretej zmluvy 
s dodávateľom Prijímateľa a v prípade, že zmluva s dodávateľom Prijímateľa 
vystavenie objednávky nepredpokladá, dňom nadobudnutia účinnosti prvej takejto 
zmluvy s dodávateľom Prijímateľa, alebo 

(iii) začatie poskytovania služieb týkajúcich sa Projektu, alebo 

(iv) začatie realizácie inej Aktivity definovanej v prílohe č. 2, tabuľka č. 5 Zmluvy o poskytnutí 
NFP,  

podľa toho, ktorá zo skutočností uvedených pod písm. (i) až (iii) nastane ako prvá.  
 
2. Článok 1., odsek 1.2, sa dopĺňa o nové písmeno f), ktoré znie nasledovne:  

f) vzhľadom na zmeny zák. č. 528/2008 Z. z. v znení neskorších predpisov účinných od 
1.4.2010 sa výraz „overovanie“ v akomkoľvek tvare nahrádza výrazom „kontrola“ 
v príslušnom tvare. 

 
3. V článku 2. Predmet a účel Zmluvy sa v odseku 2.4 nahrádza slovné spojenie 

„Realizácie aktivít Projektu“ slovným spojením „Doby fyzickej realizácie Projektu“.  
 
4. V článku 3 Výdavky projektu a NFP sa v odseku 3.3 pôvodné písm. e) nahrádza 

novým písm. e), ktoré znie takto:  
 

e) schváleným OP KaHR, programovým manuálom (časti D a E 
Preambuly), Programovým manuálom k Operačnému programu KaHR pre 
Opatrenie 4.1 Technická pomoc, v Internom manuáli procedúr riadiaceho orgánu 
(k Operačnému programu KaHR), kapitola 5 a ostatnými prípadnými 
Podmienkami poskytnutia pomoci, ak boli Zverejnené, 

 
5. V článku 3 Výdavky projektu a NFP sa v odseku 3.5 vkladá v zátvorke za slovo 

„najmä“ nasledovné slovné spojenie: „v zákone č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore 
poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení neskorších predpisov,“. 

 
6.  V článku 5. Osobitné dojednania sa v odseku 5.1 nahrádza slovné spojenie „po dobu 

Realizácie aktivít Projektu“ novým slovným spojením „po Dobu fyzickej realizácie 
Projektu“. Zároveň sa v tomto odseku vypúšťa slovné spojenie „a záverečnú žiadosť 
o platbu predloží do 2 mesiacov od Ukončenia prác na  Projekte“ a za slovo 
„Poskytovateľa“ sa vloží bodka.  
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7. V článku 6. Zmena zmluvy sa v odseku 6.2 súčasné znenie dopĺňa na konci 

nasledovným znením:  
 
„Prijímateľ nie je oprávnený požiadať o zmenu a Poskytovateľ neschváli zmenu týkajúcu 
sa zmeny v Projekte s finančným dopadom na celkový rozpočet Projektu, výsledkom 
ktorých je navýšenie oprávnených výdavkov Projektu, ako ani zmeny, ktoré podstatným 
spôsobom ovplyvňujú zameranie a štruktúru Projektu.“  
 
8. Pôvodné znenie čl. 6 ods. 6.3 sa nahrádza nasledovným novým znením:  

„Zmeny v Projekte s finančným dopadom na celkový rozpočet Projektu, výsledkom 
ktorých je navýšenie oprávnených výdavkov, ako aj zmeny, ktoré podstatným spôsobom 
ovplyvňujú zameranie a štruktúru Projektu, nie sú možné. Prijímateľ je povinný požiadať 
o inú zmenu Zmluvy o poskytnutí NFP Bezodkladne prostredníctvom zaslania Žiadosti 
o povolenie vykonania zmeny v Zmluve o poskytnutí NFP, ktorá musí byť odôvodnená, 
inak ju Poskytovateľ bez ďalšieho posudzovania zamietne, a to najmä v prípade: 

a) ak sa Prijímateľ dostal do omeškania s ukončením Doby fyzickej realizácie Projektu 
v zmysle článku 2 ods. 2.4. zmluvy alebo možno rozumne predpokladať, že k takémuto 
omeškaniu dôjde, dohodou možno predĺžiť Dobu fyzickej realizácie Projektu najviac 
o 18 mesiacov oproti pôvodnému dohodnutému termínu, najneskôr však do 
31.12.2015. V prípade, že je dodatkom k Zmluve upravovaný termín začiatku alebo 
ukončenia Doby fyzickej realizácie Projektu a táto zmena má vplyv na nastavenie 
vykazovania merateľných ukazovateľov projektu, Poskytovateľ zabezpečí aj úpravu 
tabuľky Merateľných ukazovateľov Projektu uvedenej v prílohe č. 2 Zmluvy (Predmet 
podpory NFP) tak, aby obsahom nadväzovala na plánovaný termín ukončenia Doby 
fyzickej realizácie Projektu; 

b) odchýlky v rozpočte týkajúcej sa oprávnených výdavkov, ktorá má za následok 
navýšenie výdavkov v rámci skupiny výdavkov Projektu, ak nejde o nepovolenú zmenu 
podľa prvej vety tohto odseku; 

c) zmeny počtu a/alebo charakteru aktivít Projektu, pokiaľ takouto zmenou nedôjde 
k Podstatnej zmene Projektu; 

d) ak nastanú okolnosti vylučujúce zodpovednosť. 
 
Ak Poskytovateľ súhlasí s vykonaním požadovanej zmeny, táto zmena sa vykoná vo forme 
vzostupne číslovaného písomného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP.“ 

 
9. V článku 6. Zmena zmluvy sa v odseku 6.4 nahrádza znenie „a) až d) ods. 6.3“ novým 

znením „a) až c) ods. 6.3“.  
   
10. Pôvodné znenie čl. 6 ods. 6.5 sa nahrádza nasledovným novým znením:  

„Ak sa Prijímateľ omešká so začatím Realizácie aktivít Projektu v porovnaní s ním 
stanoveným termínom začiatku realizácie prvej Aktivity Projektu uvedenej v Predmete 
podpory NFP, ktorý tvorí prílohu č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP, je povinný Bezodkladne 
požiadať Poskytovateľa o zmenu Zmluvy o poskytnutí NFP. Ak sa Prijímateľ omešká so 
začatím Realizácie aktivít Projektu o viac ako tri mesiace od termínu uvedeného 
v Predmete podpory NFP, ktorý tvorí prílohu č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP, ustanovením 
tohto odseku nie je dotknuté právo Poskytovateľa odstúpiť od Zmluvy o poskytnutí NFP 
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podľa čl. 4 ods. 10 VZP. Ustanovenia odseku 6.3 vyššie týkajúce sa procesu zmeny Zmluvy 
o poskytnutí NFP platia pre zmenu podľa tohto odseku obdobne.“  

 

11. V článku 6 v pôvodnom ods. 6.6 sa vypúšťa prvá veta, druhá veta sa mení na 
nasledovné znenie „Odchýlka v údaji o začatí Realizácie aktivít Projektu podľa ods. 
6.5 sa určuje od údaja platného v čase podpisu Zmluvy o poskytnutí NFP.“  

 
12. V článku 6 ods. 6.9 sa za slovné spojenie „Systému finančného riadenia“ vkladá čiarka 

a za ňou nové slovné spojenie „Podmienkach poskytnutia pomoci“. Ďalší text odseku 
6.9 je nezmenený.  

 
13. V článku 6 ods. 6.10 sa za slovné spojenie „ „k zmene Systému riadenia“ vkladá 
čiarka a za ňou nové slovné spojenie „k zmene Podmienok poskytnutia pomoci“. Ďalší 
text odseku 6.10 je nezmenený. 

 
14. V článku 7. Záverečné ustanovenia sa v odseku 7.2 znenie prvej vety pred uvedením 

bodov (i) až (iv) nahrádza nasledovným znením:  
 
„Zmluva o poskytnutí NFP sa uzatvára na dobu určitú a jej platnosť a účinnosť končí 
uplynutím 5 rokov od Finančného ukončenia Projektu s výnimkou:“ .  

 
15. V článku 7. Záverečné ustanovenia sa odsek 7.3 vypúšťa. Pôvodné odseky 7.4 až 7.11 

sa označujú ako nové odseky 7.3 až 7.10.  
 

16. V novooznačenom bode 7.3 sa dopĺňa nová príloha č. 6. Žiadosť o povolenie 
vykonania zmeny v Zmluve o poskytnutí NFP v znení priloženom k tomuto dodatku č. 
1 Zmluvy o poskytnutí NFP, reg. č. 261/2009-3100-4100. Uvedená zmena sa týka aj 
označenia príloh nachádzajúceho sa za podpismi zmluvných strán. 

 
17. Pôvodná príloha č. 1 k Zmluve o poskytnutí NFP sa v celom znení nahrádza novou 

prílohou č. 1 v znení priloženom k tomuto dodatku č. 1 Zmluvy o poskytnutí NFP, 
reg. č. 261/2009-3100-4100.  
 

18. Pôvodná príloha č. 2 Predmet podpory sa v celom znení nahrádza novou prílohou č. 2 
v znení priloženom k tomuto dodatku č. 1 Zmluvy o poskytnutí NFP, reg. č. 261/2009-
3100-4100. 

 
19. Pôvodná príloha č. 4 k Zmluve o poskytnutí NFP sa v celom znení nahrádza novou 

prílohou č. 4 v znení priloženom k tomuto dodatku č. 1 Zmluvy o poskytnutí NFP, 
reg. č. 261/2009-3100-4100.  
 

20. Pôvodná príloha č. 5 Rozpočet Projektu sa v celom znení nahrádza novou prílohou č. 
2 v znení priloženom k tomuto dodatku č. 1 Zmluvy o poskytnutí NFP, reg. č. 
261/2009-3100-4100. 

 
21. Slovné spojenie „Európske spoločenstvá“ alebo skrátene „ES“ vo všetkých 

gramatických tvaroch sa v celej Zmluve o poskytnutí NFP nahrádzajú novým slovným 
výrazom „Európska únia“ alebo skrátene „EÚ“ v príslušnom gramatickom tvare.  
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ČLÁNOK  III.   OSTATNÉ USTANOVENIA 
 
Ostatné ustanovenia Zmluvy, ktoré nie sú týmto dodatkom dotknuté, svoj obsah nemenia 
zostávajú zachované v pôvodnom znení. 
 
 
ČLÁNOK IV.  ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

1. Dodatok č. 1 k Zmluve o poskytnutí NFP nadobúda platnosť dňom prijatia návrhu na 
jeho uzavretie Prijímateľom. K  nadobudnutiu účinnosti dodatku č. 1 k Zmluve 
o poskytnutí NFP dôjde dňom doručenia prijatého návrhu na jeho uzavretie  
Poskytovateľovi. Za deň doručenia sa považuje deň fyzického doručenia Prijímateľom 
Poskytovateľovi. V prípade zasielania poštou/kuriérom sa za deň doručenia považuje 
deň doručenia prijatého návrhu dodatku č. 1 k Zmluve o poskytnutí NFP 
Poskytovateľovi poštou/kuriérom.  

2. Tento dodatok je vyhotovený v 6 rovnopisoch, z ktorých Prijímateľ dostane 3 
rovnopisy a 3 rovnopisy dostane Poskytovateľ.  

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že si text dodatku Riadne a dôsledne prečítali, jeho obsahu 
a právnym účinkom porozumeli, ich zmluvné prejavy sú dostatočne slobodné, jasné, 
určité a zrozumiteľné,  podpisujúce osoby  sú oprávnené k podpisu tohto dodatku a na 
znak súhlasu ho vlastnoručne podpísali. 

 

 

 

Za  Poskytovateľa, v Bratislave, dňa:  

 

Podpis: .................................................  prof. Ing. Ľubomír Jahnátek, CSc., minister  
 
Pečiatka:  

 

 

 

Za Prijímateľa, v Bratislave, dňa:  

 

 

Podpis: .................................................JUDr. Svetlana Gavorová, generálna riaditeľka 

Pečiatka: 
 








































































